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ARABE – Voyage 

Les grands voyageurs 

 

Script du document audiovisuel 
 
 

�� ا������ : 	��� ا���اث ا����� ���د � روا	�ت ا����ت���� وا�� �ر��' أ�� د�& إ�� ا�%�� وأ�� ��� ا�#�"�!� إ�� رو

��2��� ر��01/ .� ر��-, أو أ�+ه� (�� �وّ"�2��� �1>� ر��' ا�� �;+!' ��. إ�� ا��9ق و�7 دوّن ه45ء �� ه<= ا����ت 

7�2' (�� اE!�ق �����D إ�� ا��1ع ر�0��7 و!+ل ��01 ود7' وA@�0 و?��ه�  �FآHر ا�%Hا I-ر .� ?�ا�Dا�� '@J1

�ت+��2���. 

 

�9ّ��' و�ّ>�ة  L"آ� ����0 ذه�ب وإ	�ب و.��J1 �0آ�ت �+���'. ر��' ا�� �;+!' � !�M' إ�� ا�%. .P�>� أن ����) I�%ا� � 

 �0���+2Q �. 'ه<= ا���� ��) R��" وأن ,�J" وأن S���" ./�7 ��7ر"� أن ">�/ ه<= ا����' إ� T<. �M0� I���))ت �	ء : �Mا�

��W' (�� ا���0 و	%, إ�� ��ود ا�% ��� X/ �7/ 	���أ <	�.Y� ورا� �2�. اHول � !�M' إ�� Y. 'W	�ان (+دة إ�� Z@�ر وا�

�� ا�� ���7] أ� T\� ّ�ف�	ا�<ي  �<-�X+ا� T	�9�9ه�ة ه<ا ا���� �<�P أد(+آ/ إ�� �و4 ه<ا ا�>�/ اHول � ر��' ا�� �;+!' و1_

 'W� !�M' إ��  '!+;�. 

 

 '��� أ��ة ا�0�Qت �����/ وا���2.' و����0ن ا�>`�ء1304و�� ا�� �;+!'  'M�! �.  . در�? ���) ��ّ� S�MJا� �#Aآ�ن أ

21���M�1 4 aوز �	��a و'��  . ,�7 R9���Wر	' ا�>�ه�ة ودEا c"+1 �-ا�Mا� ��) SJ�� ي����ر ا�� �;+!' (�� ا�;�	R ا��>�

� ا�2#�ب  a�� ��و '�� .أن 	%, إ�� ا��2	�' و	>& ���.�ت ��� 

����+ا� ������ S� /X ان�	از .� إ��Qو �	د�� و��.� إ�� ا��2� و��0 ا"�>, و��� "�0	' �9(� ا�SJ زار ا��%�ة ا�W+.' �#�اد 

 '�� '��� ��1ا"�� �7, إ�� أن 	�+د ��SJ ���2ة ا�\����d زار ا�%+�ل آ� �<	�.Eا����, ا �1332إ�. 

 ��ه<ا ا��Mء � ر��' ا�� �;+!' ?�� �+A& ا�J+ا�f ا���Wى وا�9\%��ت وا�2>��ت وا����2/ ا�09��ة وا���دات وا��>��

��ة ا���' .�  وأ"2D' ا�2_آ, وا��fE�� c��2.' إ��J�� '�<�<� ')+�+� ر��' ا�� �;+!'  ,�M	 �ا�P���2 وا�;��7ت وه+ 

�9) gا����/ ا����� ��ل ا�>�ن ا��ا�. 

�S ا�� �;+!' ���2ة ا�\��' X/ �7ر ا�<ه�ب إ�� ا���0 .��.� إ�� �1آ�� ا�>+�7ز �+ارزم ���7�2 �\�رى "����+ر وا��>� �a ا�2>�م 

 �W��2ا� I2<ه�� ��f�7 �0W� a��) d� ..� د��0 �

 '�� �.1343�. �0��P ا���0 .� �@�رة إ�� ا�%�� .�ار و�T ا���0 و��ر ا���2	& ا��� ا a���0 ا�>`�ء ��2ة ��' و"%&  أر

 ����ا �7, أن 	%, إ�� ا�%+���"� X/ ا���#�ل و��0 رآI ا���J إ�� � .و��	�ة 

(�د ا�� �;+!' إ�� ا�2#�ب ��� أن ��ب أ7%� ا����/ ا���2وف j"<اك و.� !�	>a أAّ� (�� ا�>��م �a�MJ ا���د�' �7, أن 	�+د 
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3. Lieux et formes du pouvoir 
Arts et pouvoir 
En quoi l'art est mis ou non au service du pouvoir dans la caricature de presse 
 
 

  : أمكنة السلطة وأشكالها - ٣

  

  

 فن الكاريكاتير كوسيلة للنقد

 
  



 الكاريكاتير وحقوق الإنسان فن

  

 نإالإعلامي سعيد حافظ يقول و .الكاريكاتير هو أحد أهم أنواع النكتة وأكثرها بلاغة وتعبيراً فن
 في الدفع نحو لأنه يساهم. المجتمع حة التغيير فيالكاريكاتير ليس مجرد نكتة عادية ولكنه أحد أسل
  .جهة أخرى التعايش مع الواقع من جهة ومحاولة تغييره من

      

تلخيص قضايا المجتمع ومشكلاته في جمل  قدرته الفائقة علىفي وتأتي أهمية فن الكاريكاتير 
لثقافة على حد أنظار المثقفين ومحدودي ا بسيطة تعززها رسوم جذابة لديها القدرة على لفت

مستوى الوعي الشعبي بمشاكل وقضايا المجتمع  وهي من وجهة النظر هذه تساهم في رفع. سواء
  .حقوق الإنسان بما في ذلك القضايا التي تتعلق بمسائل

  

وهو على رغم الجرأة التي . الواقع السياسي نقدومن الناحية السياسية يساهم الكاريكاتير في  
الرقابة ويؤكد رسالة الصحافة باعتبارها وسيلة اتصال بين  ائقة على تجاوزيتميز بها يمتلك قدرة ف

  .الفرد والمجتمع

  

  ٢٠٠٧أكتوبر  ٢٥ـ  سبيكة النجارجريدة الوقت ـ 
 



 علي فرزات يعتبر الكاريكاتور في الصفوف الأمامية للثورة

  
وتخطي  يبعث اسم رسام الكاريكاتور علي فرزات في نفوس من يعرفونه، روح المشاغبة

مسائل  ، من دون الخوض في كل الحدود والنيل من أعداء الحياة على حد تعبيره
يرسم بها  يده التيفرزات فر من سورية بعد الاعتداء الوحشي عليه وكسر . شخصية

إلى القاهرة أخيراً  عقاباً له على إسقاط حاجز الخوف من الطغاة، وأقام في بلجيكا، وجاء
 .ليشارك في الأمسيات الثقافية السورية في مصر

  
تلك  وإن كانت لفرزات مدرسة ما أو طريقة في رسومه، فهو يقول إن أفضل مدرسة هي

نماذج معروفة  لأنني أعتمد على رسم«التي تعتمد على الرسم من دون حاجة إلى تعليق، 
طن أو الفقير والموا للجمهور على مستوى العالم كله، مثل رجل السلطة أو المخابراتي

بين الشخصيات علاقة مسرحية  وتربط. العادي، فهنا الرسم يلغي أو يغني عن ألف تعليق
مثل المواطن الجالس بمفرده في  رأسية في صورة عكسية تنفجر المفارقة من خلالها،

أو الكاريكاتور . أشخاص كثر يتحدثون مؤتمر للزعماء العرب، فهو بمفرده بينما هناك
التلفزيون كيف يقتل الإنسان أخاه الإنسان بمنتهى  وانات عبرالذي يشاهد فيه بعض الحي

الكاريكاتور على حمل أفكار إنسانية تعبر الآفاق ويفهمها كل  وهنا تكمن قدرة... الوحشية
هذا العالم ويتفاعل معها، وهذه هي رسالة الفن الذي يرصد ملامح  شخص يعيش في

 هذا الشارع وتركيبته وثقافته، تكون قدرتهويما أن الرسام ابن . همومه وآلامه الشارع بكل

  .»على إصابة الهدف أكبر
 

الساخرة  الفراعنة أول من استخدموا الرسومعن أصل فن الكاريكاتور، يقول فرزات إن 
تنال من هيبة  كما سخر العبيد دوماً من أسيادهم ورسموا صوراً. على أوراق البردى

 .الأسرة الحاكمة على شكل حيوانات وغيرها
 
 

  ٢٠١٢ ديسمبر ٣١  ـ  محمد الصاويحياة ـال



  
  
  



  
  
  
  
  

  
  



 



 

 
 
 
 
 
 
4. L’idée de progrès 
La nahda face au progrès à l’occidentale 

  : فكرة التطور - ٤

  

  

  

  والنهضةرفاعة الطهطاوى
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Un visiteur égyptien dans le Paris de Balzac 
Article paru dans l'édition du 03.08.12 
Envoyé par le pacha d'Egypte, Rifâ Al-Tahtâwi débarque en France en 1826 pour y passer cinq 
ans. Ses carnets, passionnants, sont enfin réédités 

Quelle belle et bonne idée que de rééditer en ces temps chaotiques le livre de l'Egyptien 
Rifâ Al-Tahtâwî (1801-1873), observateur exceptionnel, qui fut, à la fin du XIXe siècle, 
l'une des figures marquantes du mouvement de la renaissance arabe, la Nahda ! Non pas 
que sa lecture rende spécialement optimiste. Mais découvrir aujourd'hui ce récit, édité 
pour la première fois en 1834, permet de saisir, en partie du moins, ce qui lie et ce qui 
sépare notre début de siècle - et ses printemps amers - et un passé étonnamment proche ; 
de deviner, ici et là, comment se construisent les discordances entre l'« Orient » et l'« 
Occident » ; de plonger autrement, en somme, dans le fouillis du monde. 

Rifâ Al-Tahtâwî est âgé de 25 ans quand il débarque à Marseille, le 15 mai 1826, aux côtés 
d'une quarantaine de brillants étudiants (des Turcs, des Circassiens, des Arméniens, 
etc.), tous « enturbannés » et « solennels », selon les termes du traducteur et grand lettré 
Anouar Louca (1927-2003), qui a rédigé la présentation de L'Or deParis. La « mission 
scolaire » envoyée en France par le pacha d'Egypte, Muhammad Ali, est la première du 
genre. Son but : former à la modernité, en particulier aux sciences profanes, les futurs 
cadres de l'Egypte, tâche à laquelle la vieille université d'Al-Azhar n'est guère encline à 
s'atteler. 

Dès leur arrivée en France, Tahtâwî et ses pairs, jeunes énarques avant la lettre, 
découvrent l'usage... des chaises, « car les habitants de ce pays trouvent étonnant que 
l'homme s'assoie sur une sorte de tapis couvrant le sol, voire à même le sol ». Garçon 
poli et attentif, Tahtâwî écoute, observe et prend des notes. Il se lance avec enthousiasme 
dans l'apprentissage du français. 

A Marseille, puis à Paris (où il va séjourner cinq ans), l'étudiant s'émerveille des cafés aux 
murs couverts de miroirs, où l'on peut consulter les journaux (les « feuilles »). Il réalise 
que le palmier ne pousse pas seulement « dans les pays de l'islam » et remarque que les 
femmes peuvent être «des auteurs de grands ouvrages, des traductrices qui cisèlent 
l'expression avec autant d'élégance que de correction ». 

Tout l'intéresse, des questions théoriques les plus pointues aux détails les plus concrets 
de la vie quotidienne. Il rend compte avec un sérieux d'épicier de la quantité de viande 
que consomme quotidiennement le million d'habitants qui peuple alors Paris, décrit avec 
minutie les termes de la « charî'a »(loi) des Français et les différents « divans 
» (institutions) qui obligent le roi. Il consacre plusieurs pages au calcul du temps et de 
l'espace « d'après les Francs », raconte en détail le soulèvement de 1830, mais aussi les 



soirées au théâtre, qui est « comme une école publique où s'instruisent le savant et 
l'ignorant ». 

Le voyage du jeune Tahtâwî, sorte de grand trek mental, se fait d'abord à travers les 
livres. La « relation » qu'il en rapporte est celle d'un copiste : bourré de citations, de 
digressions savantes, de notes parfois tatillonnes, son récit est fait pour instruire les élites 
égyptiennes, non pour distraire ! 

A Paris, les bibliothèques et les « cabinets de lecture » font les délices de ce drôle de 
touriste, qui dévore Rousseau, Voltaire et Montesquieu. Pieux musulman, fier d'être 
arabe, soucieux de l'avenir de l'Egypte, Tahtâwî se confronte à l'Autre, presque 
paisiblement. Il réfléchit, copie, soupèse. Il est armé pour cela. La lecture de L'Esprit des 
lois le poussera à se replonger dans l'oeuvre de l'historien et philosophe Ibn Khaldoun 
(1332-1406). L'échange avec les lettrés français, comme Silvestre de Sacy, rencontré à 
Paris, l'incitera à relire ses classiques. 

Deux questions, surtout, le turlupinent : la rotondité de la Terre et la condition des 
femmes. Le « désordre en matière de chasteté ne provient pas du fait qu'elles soient 
voilées ou dévoilées, mais cela résulte de l'éducation, bonne ou mauvaise, qu'elles ont 
reçue », dit-il à propos des Parisiennes et de leurs moeurs supposées légères. Quant aux 
mystères du ciel, il s'interroge sans fin. « Un savant européen a prétendu que l'assertion 
du mouvement circulaire de la Terre et sa forme arrondie n'est point contraire aux 
saintes écritures », note-t-il dans son manuscrit initial. Rentré en Egypte, Tahtâwî 
décidera de ne pas publier ce passage, « trop hardi », explique Anouar Louca. L'un des 
intérêts de cette réédition est de ne rien cacher des atermoiements de l'auteur : ce qui a 
été censuré par Tahtâwî est donné et commenté. 

Esprit curieux, non dénué de préjugés (contre les coptes, notamment), le jeune « 
orpailleur », comme le surnomme son traducteur, ne veut pas rompre brutalement avec 
le vieux monde. Il plaide pour « un renouveau des connaissances en Egypte, comparable 
à la renaissance intellectuelle sous les califes de Bagdad ». 

A son retour au Caire, Tahtâwî participe à un projet de réforme de l'enseignement, 
devient directeur de l'Ecole d'administration et fonde la revue Rawdat-al-Madares, où 
l'arabe remplace le turc. Mais L'Or de Paris reste son plus bel exploit. Grâce au travail 
d'Anouar Louca - traducteur de Racine et de Ionesco vers l'arabe, de Taha Hussein vers le 
français -, cet ouvrage à l'étrange éclat avait été publié à Paris, pour la dernière fois, en 
1988. On ne peut que se féliciter de le voir reparaître aujourd'hui. 

Catherine Simon 
 





   )١٩٠٥  ـ١٨٤٩ ( الإمام محمد عبده 

  
واحداً من أشهر رجال عصر النهضة في العالم العربي ، الإمام محمد عبده  يعتبر

  .كرين في تاريخ الفكر الإسلاميف أهم الممنوواحداً 
لد الإمام في مصر في منتصف القرن التاسع عشر والتحق بالجامع الأزهر حيث و
 تخرج من ١٨٧٧وفي سنة . ينية على يد شيوخ الأزهردرس العلوم اللغوية والد

فكّر مسلم آخر كان له تأثير كبير في حياته ـ تعرف الإمام على م١٨٨٢وفي . الأزهر
  .وهو السيد جمال الدين الأفغاني

وكان الأفغاني في ذلك الوقت قد أتى إلى القاهرة للتدريس فيها ، ودرس عبده على يد 
فة وأصبح تلميذه المفضل ونشأت بين الرجلين علاقة روحية  الفقه والفلسالأفغاني

  .وفكرية استمرت سنوات طويلة
 الإصلاح الديني والسياسي والاجتماعي وكان يؤمن بأن الطريق إلى ةاهتم الإمام بفكر

الإصلاح هو التعليم ، فدعا إلى تعليم البنات وإلى أخذ العلوم من الغرب واستخدامها 
  . تطوير المجتمعات العربيةفي

جهة نظره في مشكلات المجتمعات وقد عبر الإمام عن آرائه الاصلاحية وعن و
  كانتسلامية في عدد من المقالات التي نشرها في عدد من الصحف والمجلات التيالإ

  .تُنشر في ذلك الوقت وكذلك في عدد من الكتب
 الكتاب في تعلم العربية

  
 Terminer ses études  رج منتَخَ   époque  عـصـر

 influence  تَأْثير   renaissance  نَهضة

 réforme  إصلاح   penseur  مفَـكِّر

 enseignement  تَعـلـيم   Histoire de la pensée  تاريخ الفـكْر

 développer  تَطْوير/ طَور ، يطَور    Rejoindre, s’inscrire  الْـتَـحـقَ بِـ

 publier  نَـشَـرmaitre     شُيوخشَيخ ج 















Quelques connecteurs logiques : 
 

ـغْربِ /  مـمـغْالرن م   malgré, en dépit de  و et 

اإم ... اوإم  Soit… soit َِلأن  Parce que 

لِذَ إلى فْـأضك أن En plus  ُـثم Puis, ensuite 

ـ فَ ...اأم... Quant à … اـأيض encore 

 Ou bien وأَ de plus, en outre كـلِذَ إلى ةًًإضافَ

لاًثَم / لىع بيلس ثالالم Par exemple ـلِذَـكَوك  Ainsi que 

البو... ضعالبرالآخَ ضع  L’un … l’autre ـلَوـكن  mais 

ومهذا ع / ومـلِذَ عك  malgré cela َـولَ  ...طـقَـفنـك  Seulement … mais 

  C’est pourquoi  كـلِذَلِـ /  ذاـهـلِ toutefois, cependant  أن رـيـغَ /  أن إلاّ

ـنْـعلََـ/ ما دام  lorsque ِكَ/ ـ لي / لِـكَـي / تىح  Afin que, pour que 

ـبماـنَـي  Alors que رآخَ وحينًا ... حينًا  Tantôt … tantôt 

 De surcroit  كـلِذَ قَوـفَ Autant que  ما ردقَبِ /  ردقَبِ

  par conséquent التاليوبِ Au point que  أن جةرد إلى / أن دـحلِ

 / de façon générale  خاص/ بِشَكْل عام 
particulière ِـبـحثُـي  De façon à ce que 

 ,En effet  لـعـالفبِ / ـلاً عـفAu contraire   وعلى العكْـس من ذَلِـك
effectivement 

 يـنَـماحـ/ حـيـن  Au moment où وذاكَه ainsi 

 puisque  نأَ ماـبِ Pour conclure   إنلوالقَ لاصةوخُ

 En revanche  وبِالمـقابِـل Enfin, en conclusion  وفي الخـتام / وأخيرا

   إذَن  alors 

 Bref, en résumé  صارـتـاخْبِ   

    أي / أن أي /ـني أنعي   C’est à dire 

 ط أنلى شَـرع /
ط أنبِشَـر  

à condition que 
ـمـجِ نةـه...  نـوم 
    رىـخْأُ ةـهـجِ

D’une part … d’autre 
part 

 
 




